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Introduction

The aim of this book is to let MA students of English translation
studies be familiar with English translations of Islamic texts and
practice translating such texts into English. The book contains
fifteen lessons and every lesson consists of seven parts, 2uch of
which having a certain purpose to facilitate reaching tho an~ of
the book.

In Part 1 of each lesson some translatiin thoores and
basic technical terms, especially those re'awd w tranélating
Islamic texts, are discussed in detail. Thit s to’ m: ke the students
acquainted with theoretical aspects arZ-=on > ‘echnical terms of
translating religious texts.

Part 2 contains quotatioi.: {-om M.Mutahhari's Man and
Faith(oLel 4 oLh together with two English translations done by

R. Campbell and M.A. A1sax The aim of this part is to let the
students have a contr.stive analysis and a comparative study,
that is, contrast the 1. a5z tions with the original Persian text and
compare the renien s with one another to see the semantic
varieties betveecs them. This contrastive and comparative
investigation 1 supposed to familiarize the students with the
strategies and techniques applied in translating Islamic texts and
show them any probable translation problem that the translators
might have had when carrying out such a serious and sensitive
task. Studying the English translations of Islamic texts in this
way in the book is to pave the way for actual practice of



translating Islamic texts which begins with a guided exercise in
the next part of the fesson.

In Parts 3 to 6, students practice translating Islammc texts
in a graded way: A guided exercise of translation is given at the
sentence level in Part 3. A similar translation practice is
presented in Part 4 of the lessons in longer sentences and short
paragraphs. In both of these two exercises the sentence structures
of the translations have been provided and the students are
required to complete the translations with the ~ut.*ble words
from the lists given.In Lessons Fourteen and Fifteen, the gxercise
in Part 4 has a different format.

The translating practice presenteliin Darl 5 is at a higher
level than the two previous exercises. It this part, short Persian
paragraphs are quoted from The Word view of Tauhid _i.oler)

(s>, Written by M.<Mu ahixri w0 be translated into English

using the key words givey from R. Campbell’s translation.
Providing the key words irothis part is considered as a guidance
to help the studsnte av the translation easily and without any
need to referso a dicu.onary.

Peiv.6 in <he lessons contains some Persian sentences
extrac’ed v-om Islamic sources to be translated into English by
the Sexasnts. No translation guidance is provided in this part, and
therefore it may be considered as a translation practice which
needs more translation competence in comparison with the other
exercises in the lessons.

The last part, titled as "Extensive Reading”, 18 4
homework assignment to be done outside the class. In this part,
the given English translation should be contrasted with the
original Persian text in order to learn the provided English



equivalents of the Islamic terms and expressions employed in the
given Persian text.

Finally, I am grateful to Iranian Translation Studies
Centre of Excellence for providing me with a generous grant to
compile this book. I also thank my dear colleague, Dr. H.
Mollanazar, for surveying the first draft of the book and giving
valuable comments on it.
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